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1. SylwetkaHabilitantki

Dr Marta Boltui (wcze5niej M.arla Pikor-Niedziatek) jest absolwentk4 filologii
angielskiej na Uniwersytecie Adama Mickiewic za w Poznaniu. Studia ukonczylaw roku 1997
broniqc praca magisterrskq z zakresu pragmatyki jgzykowej napisan4 pod kierunkiem prof. dr
hab' Romana Kopytko. W tym samym roku rozp oczEla praca w Insty'tucie Filologii
Angielskiej w Rzeszowie, z kt6rym jest zwiqzana do dnia dzisiejszego. prof. dr hab. Roman
Kopytko byl r6wniez promotorem pracy doktorskiej Habilitantki, nosz4cej tytul ,,polite and
impolite discourse in Newsweek press" obronionej na Wydziale Filologic znymUniwersytetu
Rzeszowskiego w rol<u 2005. Poprawiona wersja dysertacji ukazala sig dwa Iata p6Lniej
nakladem Wydawnict'wa Naukowego Uni'wersytetu Rzeszowskiego w roku 2007 pod,tytulem
Linguistic Politeness 'versus Impoliteness; The Case Study of press Interviews. prof. dr hab.
Roman Kopytko jest takze recenzentem najnowszej mono grafii dr Marty Boltui Lost in
Translation: Linguistic Creativity in Popular Science Texts as lllustrated by National
Geographic Heads, rv kt6rej zwraca uwagg na szereg jej zalet, takich jak analityczna
ptecyzja, wlaSciwa metodologia i przekonywuj4ce konkluzje (Fragmenty recenzjizacytowano
na okladce ksi4zki).

Na uwagg zasluguje fakt, ze dr Mlarta Boltud posiada bardzo bogate doSwiadczenie
zawodowe' Pracowala w charakterze wykladowcy akademickiego, nauc zyciela angielskiego
jgzyka biznesu i opiel'luna naukowo-dydaktycznego. Pelnila funkcje kierownicze sprawuj4c



obowi4zlci zastqpe'rz dyrektora Instytutu Filologii Angielskiej i opiekuna praktyk
tlumaczeniowych.

2. Ocena gl6wnego osi4gnigcia naukowego

Jako gl6wne osi4gniEcie naukowe dr Marta Bottui wskazala monografig Lost in
Translation" Linguis'tic Creativity in Popular Science Texts as lllustrated by National
Geographic Heads (2lagubiony w tlurnaczeniu. KreatyrrmoSi jgzykowa w tekstach popularno_
naukowych na przykladzie nagl6wk ow N qt i o nal G e o gr ap hi c), Rzeszb:u (20 r 6').

Ksi4zka jest bardzo poprawnq probq analizy praktyki tlumaczeniowej w sciSle
okreSlonym i ciekawym kontekScie sytuacyjnym oraz ujEcie jej w teoretyczne .*my
jgzykoznawcze' Autorka analizuje nagl6wki tekst6w popularno-naukowych z amerykanskiej
wersji magazyil) National Geographic jako przejaw dyskursu dziermikarskiego i klasyfikuje
mozliwoSci ich tlumraczenia na iEzyk polski. W analizie uwaga Bad,aczkj skupia sig na
zjawisku kreatywnosci jgzykowej w wielu jego r6znorodnych obliczach. Wybrany temat jest
niew4tpliwie kluczowy w praktyce tlumac:zeniowej, gdyzto wlaSnie szeroko rozumiane tl.tuiy
sprawiaj4 najwigcej klopot6w tlumaczowi , ze wzglgdu na ich szczeg6lnqfunkcjg zwrqzanE z
zadaniem ptzyciEganria uwagi czytelnika, maj1 niezwykle skomplikowan4 strukturg
znaczeriow4, w ktSrej czgsto wyko.rzystan e zostaj1 efekty jgzykowe takie jak
wieloznacznosi, gry slowne, aluzje, niedopowie dzenia. odwoluj4c sig giownie do
metodologii jgzykoznawstwa kognitywrego, Autorce udalo sig zastosowa6 modele
analityczne, kt6re wyjasniaj4 mechanizmy niezwyklej konden sacji znaczef, w semantyce
nagl6wk6w prasowycli i ich ekwiwalent6w ttrumaczeniowych. poniewaz praaajest bardzo
obszerna - sklada sig z dziewigciu rozdzial6w - chcialbym om6wii teraz jej poszczeg6lne
czEsci w kolejnosci, w jakiej ujgte zostaly w monografii i skupiaj4c sig na kazdym z
rozdzialow osobno,

W rczdziale pierwszym zarysowane zostaje szerokie tlo reoretyczne
przeprowadzonego badania. Autorka wprowadza czyrelnika w problematykg podstawowych,
a zarMem kluczowych i ci4gle aktualnych problem6w teorii przekladu. W spos6b prosty, a
jednoczesnie ciekawy i pouczaj4cy dokonuje syntezy wielowiekowej debaty nad zjawiskiem
tlumaczenia, ekwiwale.ncji i innych podstawowych problem6w tlumaczeniowych. Czasem
rzeczy proste jest najtrudniej napisa6, a w tym przypadku mamy d,o czynjema z bardzo



szeroke panoram4 podan4 w pigulee rv spos6b bardzo zrqczny i lckki. Niew4tptiwie bogata
bibliografia tega rozdziaiu pokazuj e du|y wkrad pracy Habilitantki,

Rozdzial drugi ma podobnq strukturq. "Iego tematem jest lingwistyka tekstu. Wyb6r
jak najbardziej sluszny, bo to wlasnie tekst i iego analizamakluczowe znaczenie w praktyce
tlumaczeniowej' Dolionanie zwiEzlej syntezyjest tutaj trudne, bo jak zauwazasama Autorka
zarowno pojgcie tluntaczenia, jak itekstu s4bardzo rolnte rozumiane,a ilosi proponowanych
klasyfikacji jest imponuj4ca i moze prowadzic d,okonfuzji. Dr Marta Boltui omawia rownie1
zwiTzane z tekstem pojgcia takie jak dyskurs i gatunek siggaj4c do prac czolowych
teoretyk6w tego zagadnienia, migdzy iwtymijest tu J. swales i v. tshatia .l]wadzeAutorki
nie umkngli polscy bad,acze tacy jak J, Bartmiriski, u. DEbska-Fro pkop czy p. Zywiczynski.
Byi moze naleaaloblt rownre| wspomniec R. Jakobso na z jego wplywowym dla typologii
tekst6w podzialem funkcji jEzyka, Klasyfikacja R. Jakobsona jest jednak wykorzystana w
analizie (str' 71 , str' r22)' Drobnym blgdem jest w tej czEsci pomylkow e zaznaczenie daty
publikacji przy nazwisku S. Grabiasa (1009) zamiast (lgg4) na stronie 49 (takzena stronie
176).

Fo orn6rvieniu og6lnych problem6w tlumaczeniowych, rodzajow tekst6w i
oddzialywania gatunku na proces tLumaczentowy, Auto rka zawE|a perspektywg do stylu i
jego wplywu na inte.rpretacjg tekstu, co z kolei bezposrednio ksztaltuj e tlumacze'ie. Tu
r6wniez mamy do czynienia z bogatl tadycjq badawczE skupion4 wok6t tak zwanej

"stylistyki" czyli dysc',ypliny na-uk-ow ej zajmuiqcej siE sposo bami jqzykowego uksztaltowania
tekstu. Autorka pokazuje jak ewoluowaly te pogl4dy pod wplywem zmieniai4cych sig
trend6w w jEzykoznilwstwie og6lnym. szczeg6lna uwaga poswigcon a zostaLa stylowi
popularno-naukowemu, zjawisku popularyzacji nauki i tekstom popularno-naukowym, kt6re
to wlasnie analizowane, s4 w darszych czEsciachpracy.

'W r6wnie zwiE2le i lapidarnie napisanym jak poprzednie czgsci , rozdziale czwartym
dr Marta Boltui zapoz"naje czytelnika z najwalniejszymi informacjami na temat metafory
konceptualnej i dalszyrni modyfikacjami tych pogl4d6w w jgzykoznawstwie kognitywnym, a
wiqc takae mechanizmL:m integracji pojgciowej G. Fauconniera i M. Turnera. Tutaj rownie1
nalezy pochwalii Autcrkg, kt6ra skondensowala ogromny obszar wiedzy bez przesadnych
uproszczen czy taaqr:sgg splycania skomplikowanych przeciez zagadnien. zawsze
wyeksponowane sa te rv?tki, kt6re s4 istotne dla tematu pracy. Innymi slowy jest to udana
pr6ba zarysowani atlatentetyaznego dla zreferou,anej w nastgpnych rozdzialach analizy.



w rczdziale pi4tym Autorl<a klalownie definiuje eel praey, kt6ra ma za zadanie
przeanalizowanie nagl6wk6w artykut6w popularno-naukowych w tlumaczeniu z jEzyka
angielskiego na iEzlrk polski. Korpus tekst6w jest r6wnie precyzyjnie okre$lony. Autorka
twyraanie zaznacza, :;ze iej celem nie jest analiza wszystkich aspekt6w wybranego materialu
jgzykowego, ale tylko tych jego przeiawow. kt6re znajdujq przelozenie w praktyce
tLumaczeniowej i wplywajqnajakosi tekstu docelowego, skupienie sig na w4skim odcinku i
dotarcie do tych czt;sto niezauwazalnych element6w (semantycznych i pragmatycznych),
kt6re maj4 fundamentalny wplyw na calosi tLumaczenia jest bezw4tpienia duLEzaletEpraey.

Rozdziatr sz6s;ty jest obszerny i zawiera imponuj4cy materialjgzykowy. Autorka
sklasyfikowala i omciwila ogromn4 ilosi tytul6w stosuj4c metody ilosciowe i jakosciowe,
Uwzglgdnila tutaj stopieri ekwiwalencji w tiumaczeniu oraz zastosowane figury stylistyczne.
Autorka utozsamia proces metaforyzacji zlcreatywnosci4 i to on staje sig gl6wnym obiektem
analizy' w takim u,igciu thumaczenie wyra1nie przeniesione zostaje z poziomu czysto
jgzykowego na poziotn kognitynvny. Doceniaj 4c zalety tej analizy,duzy wklad intelektualny
w opracowanie sp6jnej koncepcji aparatu analitycznego i nie kwestionuj4c meritum,
chcialbym zwrdcic ulwagg na drobne uchybienia natury formalnej zauwazone w tym
rozdziale' Przede wszystkim brak jest rozro2menia na tabele (Tables) i wykresy (Figures).r
Podane w rozdzialejatrlo wykresy zestawienia s4 w istocie tabelami (Figure 5 str. g9, Figure 6
stt' 92' Figure 7' 8 str' 93 itd.). Pozatymru2qmnie strony r10-11r, gdzienie zastosowano
najprostszego chodby sformatowania w formie akapitdw, nie m6wi4 c ju| o tabelach czy
wykresach.

w rozdziale sitrdmym dr Marta Bohui pokazuje, ze podtytuly wystgpuj4ce w spisie
tresci i w samych artylluiach s4 w praktyce tlumaczeniowej z reguly dostosowywane w taki
spos6b, aby pod wzlglgdem kulturowym spelnialy oczekiwania polskich czytelnik6w.
Adaptacja kulturowa w przektadzie to niezwykle ciekawy temat d,o analizy, ktory zazwyczaj
dostatcza ogromu przy\'-lad'ow. Tak jest i tutaj. Metoda prezentacjiwynik6w jest tu odmienna
w por6wnaniu z poplzednim rozdzialem - zestawione sE ze sob4 dluzs ze fragmenty
(podtytuty) z dw6ch ;iEzykow' kt6re tworza ponumerowane pary na zasadzie korpusu
paralelnego ' Analiza pozwohla wysun4i dosi smiale i odkrywcze wnioski, Autorka
obserwuje czgsty btak dqzenia do ekwiwalencji semantyczn ej czy nawet pragmatycznej w

IFigures are visual presentatlons ofresults, including graphs, diagranis, photos, drawings, schematics, maps, etc.Graphs are the most common lype of figure, Tablei i."r.ni iirri "i'""-uers or text in columns, each columnhaving a title or label' (http://rlbiius.batesledu/-ganderso/biology/resources/writing/HTWtablefigs.html).



stosunku do zaobservvowanyeh zjawisk na korzySd zerowej lub tyko ezqdeiorvej ekwiwaleneji.

Jest to wiEc ciekawe zastosowanie w przeLoheniu na praktykq ttuinaczeni ow4, a tak1e

potwierdzenie trafnoSci rozwaZan z obrqbu jqzykoznawstwa kognitywnego, kt6re d.otycz4

rolnrc w konceptuahzacjimigdzy poszczeg6lnymi jgzykami i relatywizmu jEzykowego.

Rozdziil. osmy przynosi om6wienie tytui6w sekcji i Sr6dtltul6w w tlumaczeniu na

igtyk polski. Jak zau'waAa Autorka, tStdy sekcji od.nosz4 sig do calych fragment6w artykulu,

stteszczajq ich treSi, s4 podawane wltluszczonym drukiem i nie przekraczajqtrzech zdan.

Sr6dtytuty zkolei zwracajEuwagg czytelntkana istotne informacje wewnqtrztekstu. Autorka

zauwazajednak duhe rozbieznoSci w tej kwestii migdzy wydaniami angielskimi i polskimi

National Geogrophic, Wskazuje to na zaskakujEcy fakt, Zetlumacz przejmuje rolq autora i

sam organizuje tekst :lgodnie z oczekiwaniami odbiorc6w. Czasami nawet niekt6re fragmenty

oryginalnego tekstu s4 eliminowane w procesie tlumaczeniowym. Tak daleko posunigta

ingerencja tNumacza dowodzi, ze niejednokrotnie przejmuj4c rolg autora, tlumacz staje sig

odpowiedzialny za sam proces tw6rczy. W zwiqzku z tego typu zjawiskiem, bogato

zilustrowanym w recenzowanej monografii, analiza kreatywno6ci za pomocq narzEdzi

wypracowanych w ranach jEzykoznawstwa kognitywnego znajduje pelne uzasadnienie i jest

cennym wkladem Autorki do teorii i opisu praktyki tlumaczeniowej dotycz4cej konkretnej

sy-tuacji i SciSle okreSl,rnego korpusu tekst6w.

W tozdziale clziewr4tym Autorka zebrala szeroko rozumiane konkluzje i wnioski
.wynikaj4ce zbadanta, a tal<ze implikacje tych badari dla teorii przeldadoznawstwa, praktyki

tlumaczeniowej, dziennikarstwa i jgzykoznawstwa, Wszystkie te obserwacje wpisane zostaly

w konlaetny kontekst ,lotychczasowej wiedzy i przeprowadzonych ju?badan, co niew4tpliwie

nale?y odebrai pozyt'ywnie. Autorka zaproponowala swoje wlasne klasyfikacj e dotyczqce

rodzajow ekwiwalenc,ii, a takze samych metafor, kt6re zostaly potwierdzone wynikami

om6wionego badania. Zdecydowanie mozna je uznac za aenny wklad Habilitantki do badari

nad przekladem.

3. Ocena pozostalych osi4gnigc Habilitantki

Z wykazu prar; nauko!\ych i redakcyjnych d,olEczonego do wniosku wynika, ze

Habilitantka systemat'.gcznie od obrony doktoratu kaad.ego roku publikuje swoje prace

naukowe, kt6re ukaz,tj4 siE w iloSci kliku prac rocznie. W niekt6rych latach iloSi



publikorvanych prac jest bardzo duza. Na przykLad w roku 2Aft Habilitantka opublikowala

osiem artykul6w r rozdzialow w monografiach redagowanyah, z czego dwie publikacje

ukazaly siE za grani:4. Dr X4arta tsoltui jest tez autork4 dw6ch monografii, pigciu tom6w

wsp6lredagowanych i wspdlautork4 podrgcznika akademickiego (Academic Engtish

Grammar for Polisth Students). Lista ta obejmuje jeszcze dziewryc recenzlr, wstEp do

slownika (Slownictwo i procedury d.otyczqce przyjmowania zgloszefi alarmowych"

Poiarnicfwo na bazie jgzyka polskiego, angielskiego i ulvainskiego) i trzy inne publikacje.

Ilo$ciowo uznajg ten dorobek za spelniajqcy wymogi ustawowe. Zd,ecydowana wiEkszoSi

tych publikacji ma charakter lokalny, ale wiele z nich warta jest rozpropagowania w
szerszym, migdzynarodowym gronie naukowym. MySlg, ze publikowanie w prestizovvych

czasopismach naukovr.ych i wydawnictwach powinno byd obecnie priorltetem dla Badaczki.

R6wniez ze wzglgdu na tematykE badawczq, prezentowan4 w publikacjach nalezy

skonstatowac, 2e Hat,ilitantka caly czas sig rozwrja i poszerua swoje horyzonty naukowe, W
jej pracach widai kontynuacjg, ale jednoczesnie ci4gle doskonalenie warsilatu naukowego i
przenoszenie stale rozwijanego aparatu metodologicznego na nowe obszary, gdzie

dokonywana jest analiza. Pocz1tkiem jej zainteresowanbyLa pragmatyka jgzykowa i dyskurs

medyczny, po2niej z;asady grzecznolci w wywiadach prasowych, nastgpnie tekstologia

artykul6w popularno-naukowych, jQryk ekonomiczny i biznesowy, semantyka i
jEzykoznawstwo kogrLitywne, a w koricu teoria i praktyka tlumaczeniowa, kt6r4 Habilitantka

zajEla sig w pelni profesjonalnie i poSwigcila jej wigkszoSi swoich dotychczasowych

publikacji.

Jak podaje Hrrbilitantka w swoim Autoreferacie, pozostale osi4gnigcia naukowo-

badawcze obejmuj4 drva cykle tematyczne, Pierwszy z nich zostal nazwany ,,Tlumaczenie dla

prasy - teksty popularno-naukowe i ekonomiczne w tlumaczeniu z jg4,ka angielskiego na

igzyk polski: Przekladoznawcza analiza tekstu". Cykl obejmuje 10 publikacji, a

charakterystycznymt dla tej grupy s4 dwa rozdziaNy w monografii ('The language of the

economy in translatiotr: Some aspects of equivalence' i "Economy-related English idiomatic

expressions in Polish tiranslation: The case study of the Economlsf'. In Specialist Languages

in Use and Translation. 2014. L. Wille, M. Pikor-Niedzialek (ed.). Wydawnictwo UR:

Rzesz6w' str' 34-43 i 44-58.ISBN 978-83-7996-028-6.), kt6re dostarczono mi do recenziri
kt6rych l<r5,ty czny m orn6 wi enie m ter az s i g zaj m g.



Przede wszystkim chcialbym pogratulorvad Autorkom (prof. Lucynnie Falkiewiez-

Wille i dr Marcie Bottu6) podjgcia inicjatywy i.r,ydania tomu (Specialist Lctnguages in (Jse

and Translation) i poruszenia tematyki jEzyk6w specjalistycznych, kt6ra w $rodowisku
anglistycznym nie cieszy sig tak4 popularno6 ciq, jak wSr6d germanist6w, a jest niew4tpliwie

SciSle zwi4zana z wymogami rynku pracy, a wiec decyduje o zawodowych losach naszych
absolwent6w. W tynL kontekScie doceni c nalezy wklad Habilitantki, nie tylko w powstanie tej
monografii, ale rc,wniez utworzenie studi6w podyplomo\ ych z zalcresu jgzyk6w
specjalistycznych i przyczynienie sig do przyszlego powstania nowego zaldadu w strukturze
Instytutu Filologii Angielskiej tJF._ Zakladu Jgzyk6w Specjalisty cznych.

Moje og6lne wrazenie jest takie, 2e przyslane mi do recenzji afiykuly, stanowi4ce

czgSci skladowe dwirch dodatkowych cykl6w, sa pewne go rodzaju szkicami do pracy nad

opus magnum Habrhtantki a wigc ostatniej monografii. W publikacji 'The language of the
economy in translation: Some aspects of equivalence', Autorka zajmuje sig bardzo og61n4

problematyk4 ekwiwalencji w procesie tLumaczenia tekst6w ekonomicznych. W rueczy samej

tutaj ptzedmiotem antiizy jest slownictwo ekono miczne zaczerpniEte tylko z w4skiego krggu
podrgcznik6w i slowrrik6w w wigkszoSci obejmuj4cych wybran e zagadnienia z zakresu tak
zwanego angielskiego jEzyka biznesu (Business English), kt6re gl6wnie sluz4 ceiom
pedagogicznym' Praca ma rozbudowanq podstawE teoretyczna,, a postulowane typy, rodzaje i
zjawiska ilustrowane r;4 wybranymi przykNadami. Jest to wigc kr6tka praca,kt6rej odbiorcami
mog4 byi nie tylko przyszli tLumacze, ale r6wniez studenci. Z uwagi na utylitarny charakter
calego projektu Speci'tlist Languages in Use and Translation, trzeba sig zgodzic, ze tego typu
batdziej praktyczne i pedagogi czne, ale nadal naukowe publikacje s4 r6wniez wazne i
konieczne, gdyz majq slu|yc tej wigkszej czgsci wsp6lnoty akademickiej, a wiec mlodym
adeptom nauki, ktorzy dopiero wdru2aja, sig w praktykg i teorig tlumaczeniow4.

Znacznie wylt;zy poziom merytoryczny prezentuje drugi z zawartych w tomie
rozdzialow' W publikacji "Economy-related Engtish idiomatic expressions in polish

translation: The case study of the Econontlsf', Habilitanka precyzyjnie okreslila zarowno
temat badania, jak i Jkorpus analizowanych tekst6w, Wybrane zagadntenie jest wazne w
praktyce tlumaczenio$'ej, a co istotne w omawianym kontekScie nie bylo dot4d analizowane.
Praca jest interesuj4ca i Swiadczy o dobrym warsztacie, a zarazem umiejgtnoSci wnikliwej
obserwacji materialu jgzykowego. Autorka zauwa?a,ze zastosowane strateg jetlumaczeniowe

odnosz4ce sig do tekstu jako caloSci s4 r6zne w magazynie The Econontist niz w przypadku
innych anahzowanych magazyn6w - Newsuteek, National Geographic i Reader's Dipest.



Dochodzi do wniol;ku, 2e lcompensaej a i parafrazawanie s4 bardzo v1azne w proeesie
ttu-maczenia idi om6r,v.

JeSli ehodzi o drugi cykl publikacji przedstawiony do oceny (Kreatywnosi
metafotyczna w nagl6wkach National Geographic 1888-2008: Sto lat ewolucji), to tutaj
rownie2 molna znak:2c wiele wartosciowych arlykul6w, kt6re swiad cz4, ze dr Marta Bohuc
wnosi istotny wklact do badari nad, przeldadem i jqzykoznawstwem kognityu,nym. Jako
przyklad om6wig Pracq "Visual and context-induced verbal metaphors in National
Geographic headings and subheadings" (Topics in Linguistics. vol 10. December 2012. Nitra
University' str' 37-42)' Autorka sigga w tej pracy d.o analizy dyskursu multimodalnego, kt6ry
obecnie stal sig bardzo modny wsrod, jEzykoznawc6w, jednak nadal konsekwentnie trzyma sig
tematyki nagl6wk6w prasowych w National Geographic.

Autorka klasyfikuje zidentyfikowane w korpusie metafory na werbalne, wizualne i
multimodalne' Na uwagg zasluguje dokladna analiza interakcji miEdzy metaforami a
kontekstem, w jakim rvystgpuj4. Nie bez znaczenia dlauiywanych metafo r s4 zdjgciai bogaty
mateial ilustruj4cy, l:t6ry przeciez jest gl6wnym atutem analizowanego magazynu. Mozna
powiedziei, ze Habilitantka zdobylabardzo duze doSwi adczenie w analizietego typu zjawisk
i moae byc uznana zzt eksperla. Tematem wielu jej artykul6w jest wlasnie analizaprocesu
generowania rcZnych rodzaj6w metafor w dyskursie popularno-naukowym, To wlasnie
obszar badah ukazujqucy zalehnosci migdzy mechanizmami kognityr,vnymi ksztaltujqcymi
stl4istykg tekstu a kontekstem, rozumiany,rn wielowymiarowo i interdyseyplinarnie, uwazam
zanajmocniejszy punkt w dorobku dr Marty Boltui,

R6wnie pozytywnie jak powyzej om6wiony dorobek bad,awczy nalezy ocenii
aktyr'vnosi naukow4 Habilitantki" w latach 2004-2016 dr Marta Boltui aktywnie
uczestniczyla w 21 konferencjach o zasiggu krajowym i migdzynarodowym. wygNaszala
swoje referaty i prezenrlacje na renomowanych uniwersy'tetach w polsce, Dublinie, Rydze czy
na Slowacji' Brala r6wniez udzial w stazach krajowych (Uniwersytet warszawski, Wydzial
Lingwistyki Stosowanei) i zaganicznych oraz wyglaszala wyldady za granicq(usA, Belgia,
Irlandia, ukraina, Turcja, Australia), Posiada tez kontakty na uniwersytecie w springfield
(university of Illinois, ispringfield, usA - wydziaL Komunikacj i), gdzie obecnie przebywa i
aktywnie wsp6lpracuj e z vtykladowcami tej uczelni. Jednym z owoc6w tej wsp6lpracy
bEdzie wizyta Prof' Kathy Novak w Instytucie Filologii Angielskiej UR z seri4 wyklad6w w



ptzyszlym roku. Foza tym dr hz{ar1a Bottue jest eztonkiem cztereeh stowarzyszefl naukowyeh
z obszaru jEzykoznarvstwa stosowanego i ogdlnego,

Habilitanka rna bardzo bogate doSwiadczenie w pracy dydaktycznej na poziomie
akademickim. obejmuje ono prowadzenie zajEc z zakresie thmaczenia tekst6w
ekonomicznych i popularno-naukowych, tlumaczenia pisemne i ustne jEzyk6w
specjalistycznych, pr:agmatykg iEzyka i para-lingwistykg, semantykg iEzyka, morfologig,
przel<Ladoznawczq anahzq tekstu, iqzyk angielski w biznesie i komunikacji biznesowej,
seminaria licencjackio i magisterskie. Habilitantka recenzowaLa20g prac licencjackich i 116
prac magisterskich z',zahesu filologii angielskiej orazbylapromotorem 30 prac licencjackich
i 18 magisterskich' Dodatkowo petni funkcjg promotora pomocniczego w przewodzie
doktoranta mgr Matettsza Szala, kt6rego temat doktoratu brzmi,,Translating technical texts as

information transfer: r\ text linguistic approach,,.

Habilitantka mole t6wniez poszczycic sig osi4gnigciami organizacyjnymi i
administracyjnymi' Byla opiekunem naukowo-dydaktycznym Nauczycielskiego Kolegium
Jgzykowego w Mielc:u, zastgpc4 Dyrektora Instytutu Filologii Angielskiej, kierownikiem
praktyk tlumaczeniowych' organizowalarownie| studia podyplomowe, konferencjg naukow4
,,New Trends In Lin5pistics" w paldziemrku 2012, a takze koncert muzyczny i wystawg
sztuki" Czynnie uczesl'.niczy w szkoleniach i podnosi swoje kwalifikacje. We wrzesniu 2016
podigla studia MBA w university of Illinois (Springfierd, usA).

4, Konkluzja koncowa

Habilitantka jest niew4tpliwie pracowit4 i ambitnq badaczkE, ujej dorobek jest
ilosciowo obfity, ch<>ciuz w wigkszosci nie ukazywal sig w bardzo prestizowych
wydawnictwach. Jest t<l jednak dorobek wielowymiarowy i interdyscyplinarny, bardzo cenny
w doSwiadczeniu nabywanym przez neofilologa, dla kt6rego jgzyk obcy stanowi nie tylko
o bi ekt b adaw czy, ale r a wnie? po dstawow e nar zg dzie pracy.

w przebiegu kzriery naukowej dr Marty Boltui widai ciqgly rozw6j, doskonalenie
swoich umiejEtnosci, a jednoczesnie d4zenie do conz bardziej precyzyjnego poznania
mechanizm6w stylistyc:znych w dyskursie dziennikarskim i ich implikacji dla przektradu. Jako
efekt tych dqaen Habilitantka przedstawila do oceny swoje dotychczas owe opus magnum -
monografig Lost in Trainslation" Lingttistic Creativity in Popular Science Texts as lllustr.ated



by National Geographic Heads, ktdra jest metodologieznie poprawna, dobrze napisana po
angielsku, rozwiqzuie problem nowy i poznawczo istotny wnoszac wklad w rozw6j badat'i nad
przekladem tekst6w popularno-naukowych. Chocia| dorobelc naukowy dr Marty Boltui nie
jest wolny od wad, swiadczy o rozwoju jakodciowym i dobrze prognozuje dalszy przebieg
kariery naukowej Habilitantki.

stwietdzam" 2e moim zdaniem zar6wno przedstawiona do oceny monografia
zawierajqca gl6wne osi4gnigcie, jak i pozostaly dorobek dr Marty Boltui odpowiadaj4
ustawowym wymaganiom obowi4zui4cym w postgpowaniu habilitacyjnym, dlatego
wnioskujg o dop*szczenie dr Mafy Boltud do kolejnego etapu tego postgpowania.

Marcin Grygiel
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